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O. Ovdje 6e hi:t:i goviora o nei:zidife:flenciluarnirrn i0dmos>ima :u s1o~Emloj re0e--
1Y1.'ici s.a t•eimpmalmioan klauz,om u foamornsllwm i s;rip..-000ihTvai15ilrom j·ezL'k:u. Ra­
de0i doktonsiku ddlS>ell'ltlaci{j1U,1 na 01b:imnd;j1am · j1ezilčllwm mat>eir.i'jiailu, .prri.i:mij1etili 
IS!l'Ill0 da 1ogi!Okooernam:tiiakia si1JrruildJUT1a oid:niosa u j-eidmrnn t~pu s1o:žene rr.ečell1Jioe 

sa temipor.a:lTI!Oim k1an1z.orm ilooij1a S>e uv;Qidi v•e2'1l1ri.kom q :u .a n d I l o r s q u e -
kad :zaslufujie pa.sebil11U pa:žnj1U. To j•e :r.a:zlog ::?Jhog k!Ojeg smo od1uillli. da ov10 
1pilta:njie ohnad:iJmo ri.JZJV:ain diis1eirtaillj1e, što čim:i1mo OVlOIITl jpir.illi:lrom. 

1. I :u finan•clliSkioj d. u &l'.'lpsik1oh rivaitsk•oj oouoi o j1eiZJiik1U .seimamtli!čik.a idien­
>tif:ii'lmcijia oooooioe db:Lčrro se VJ"ši pnema nj1enOlffi dom.'1n1a:rntmi0m S•ffillil:nt.iičikiom 

sadržaju. Stoga u IltQll'lffiatJ.v:niim gnaimia.tiJkama, kiaikio f:r.a!l1lcuiSlkog tallw i s:ripsik·o­
hrv1a•tskog j ezi:Im, irmaimo čiis tu funrkcioinialrnu :p01dj1elu 1Slintaikisičk1rnseimainlt:i1čkih 

sit'l'.1ulk:<tu:ra. 

2. Pitamjie ,pmisiws:bva dvadu •OOIIllO'Sa, .i7JI111eđu Joorn1at'i.IV1nih gl.agiolisik:ih ZJn.a­

če!ndia u složenoj .riOOerrici s.a termipi01r.al:rnom lkl1annom, zaipa~o jie u 1oikivi:r,u ši.­
,re ipoobliemat~k.e o dezi!ku,2 .a1i, kio1tllkio je nama piazmiartJo, ll1!ilSIU mu ;pirnsrvećd.van.i 

rpioLSte'bn:i rarlov.i u f;r:ain·arnslkoj JjJlJgiv.istici. Ovu s:im!talkis.ičk.u <pl()ljavu u sier'h oiktro7 
at1sttiai pr:va je si.stemaitiirova1a i l()lb11ad1i;Ja p:wfiesoinka Ksern:ij1a Mi1oš.evi.i.ić. Nj<e­
'Zi:n md,3 bazi:r.an :na •log.i!čk1oim i fmmalnom pu1a:rnu iarna:Jtliz;e j1ezi1čk:ih čill1j1e11i.ca, 

tj. »foit ide pernsee« (1plan logiique) i »f.ait <le gr.armmailre« (plam fomnel), pio­
s:luži!O nam je k.ao mo1del . - pioUJ:zrlia.n ključ :za !Vlaljia:nu s!il11.1ta'kis1tčik1U .a:nahzu. 
Uz tio, pmed.stiavljajll.1J6i odličruu sinteZJu dto1mena gdje se prožimaju sintaksa i 

1 V. Sručić :Temporalna rečenica u savremenom francuskom i srpskohrvatskom 
jez.iku, neoJbjav.ljoo.a doktorska d~s·eintaci'ja, o;dbrarnj.ema n.a FiL01Ioštlwm faJk1u11te'tu u 
Beogradu 1983. 

2 V.: A'l. Secheihaye: · Essai sur la structure logique de la phrase, Paris, H. 
Chamip1ioin, 1950. 

3 K. Mikiš€'V'ić: Jedan funkcionafow neizdiferencircmi /kombinovani/ tip od­
nosa u složenoj rečenici u srpskohrva-tskom jeziku. Ovaj 1rnd nide bfo i0ibjaivlj1ffil 
·kad sam ga pre~l·ed.ao. Objaiv1ljen j e JU: »Makedonski jazik«, Skl())plje (19.8>1) , J<UJbi ­
tlairrni zboirn1ik .posveĆ€in aJkaidemJilk!U Blažu Kon.e.skloirn pOIVodDllll 60. rođendamia. 
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semantika, ov.aj maid I1alffi je ()IIDQgUiĆlio da siagJedamo slične piojiave i u fT.a1I1-
crnsk101IU jeziik:u, poja'Vle koj1e 1a1w pmoiffiiču piamjrl. jedmo,g sitr.anoa. 

3. Svoj.a k.01ntras·ti.Jv:n.a poređemja iQIVe smnitalksrl.čkl()1S1€fll1J81Iit;i:okie pojave :zia-

1Slt1JOV.ctli SIIIlJO 1n.a ·ClbJ:mnoj j1eZJ1čkoj građi koju Sl!TuO 1pniik•.wpi1i j:z r.a::zrrrilh k1Ilji­
ž8V!Ilih dj·e'1a i :njtiihCJ1Vih plI'€1vioicLa. To su ugliav:IllOlm dd•ela iQIV.iJh !OOn()IIDiT.amih 
foaincuskih i naših pdsaca: Stemdte1a, K.amij.a, ŽiJrodtua i P:rus1ta; Anidir.ii6a, Krle­
ž,e, Lal;ića i SeliunJ()lvtića. U .priiJJilčno oib.imruorrn j1ezi,čk01tn ffia!tedjalu pronašl.i 
smo riel.ativn.o ma!li broj prilmj1era ove IIlJeob.iline srimitaJk1SJLak1asemainuLčk·e piQlja­
ve. P.r.i. tom treba 111Jagiliasi1Ji da smo u &T1Pslkoihmvaihsik.oun dLjelIU ki01ripius1a zabi„ 
Ij1eIDlri. sveg.a sedam pmimjera. To je raz1og 1ZJbog koj·eg smo odJ'UČiliLida:r1egistruje .. 
mo sv.e pro01I1.ađ0ffilie pr.imj.eirie, i to sa :nj!ithiovtirrn prev1adima sa f:r.amauslko,g jezi­
ka IIlJa S['!!Jisikohrva:tsi'ki i obrnuto. Prevoid, u ov01tn sl1UJčaju , piadma:21umJLj1erva pre­
ciznu logičko...,graimaitič!ku an.ail;:i:ZJU , odnosno ()IIDog.u.6ava bolje sag1·ediarvanjie !lrn­
k1'J fl()!I'IIU,alinili taik.o i loigičik;iih f.aiktiora. Na taj na.čim, poLa:zeći <ld fOTtma.Jino,g 
1ingvtls0tički0g ·ZJnć1ka, npr. gU.iagiolsikiog vremtElTha, do1azLmo dio i:zmiaJliažen:ja odJr.e­
đ·ene r~uLaT!ThOISti u marnrif0esibav.am:ju ve21e ]zmeđu korelatiivn:ih g1agioJl9kith '2Jna­
oe-n1j1a unutatr složffiJJe rieoenriicie sa formalnom temipKJ1ria1miom klaru!2JOllll, i to na 
:rielacijli si111°ta1ksa--lSema1n.tilka. 

3. 1. S1ožena :oočemca s1a fommal:ruom temptQlriaJ.111.arn k1aurom k.a:rialk,teris·· 
tiarna je Zia sferu prošlosti. Dok ISIVJa 1P100ter.i.tarll!la V!riemena i naČlilili, illja je h~­
pe:oa u :tir:aincuS:k1oun j.eziiku jialko ši1rolw., ~jiu s~ju ulogiu, OOIIlKJ'Slnl() mog.u d.a 
u C\esTv:uju u kio1ns:tiituisam;ju složenie riečen:icie sa '.terrnJPIOlr.aln.oun ikJ1aU:2JOllll, 4 naš.a 
mliailti:za će pidkaza1Ji da to n.i,j.e s:liučaj i sa primje;r.i.ima lrojti s:lijiede : 
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1. Il allait partir quand Rieux, qui reflechissait se leva aussi et fit un pas 
Ve!DS kti. ( Cai!l1\UIS, i2i15) 
/Tannain se sip1reimfo da k1rem.e, kaid RJ4j•e, koji je .ra.:omišljao, :us1ta!de taikolle 
i ipođe prema noj.emu./ 

2. II .aJllai,t ec:r:iir.e u1n conitir-.e ---<:Jirdire a Fouqiue lorisque onze heu1res sonrner·ent. 
(Stemdhall, 337) 
/Uipriarvo se spremio da ina1piiŠe F\Uikeu oporzirv za svoje ip.ilSlrno, kad o1Jk,uc.a 
j•edaJnaest saiti./ 

3. 1'l .aill.aK ced0er a l'aitteindrisseimen1t qu1i le gaiginait, 1o1rsqiuoe h€1UirreJUS€1In ent 
po1urr lui, iđ S1UJrprri,t um regarid :insolerut d.e M .IJ.e baron Veilenod. (Stemdhal, 
481) 
/ I taman joe bio sip1r.em.am. da popusffii 1rnZJn.ježern.osrti koja ga je obU1Z·irrnala, 
kad ruihrvati, 111;a s'VIOju s1reću, dT:za:k pog1oo 1ba:rona VailJnoa./ 

4. On le cr'llt ma:looe, et I.a 00lt1S.ine de ma g1r1am1d~mere ailJa!irt; erwoyer derrnan­
deir ck~ ses rnorurveil.les qua;nd a l'office eilile 11lrouva une lettre <le lJui qui 
1lraiJna.i1t pair megarde dains le 1i•we d·e comptes de ~a cu'is•i1rniere. Prnust, 
255) 
/1Pl()lrnis1l;il.i su da je boloes1tarn, i upravo je rrođaka moje baike naumi.Ja da po­
šalj.e nekoga dta se :rais.pi:ta š.ta je s nijlim kaid u sITJu:žd:nstkoj pi1io;nađe s.cJbi nje­
g01Vo pismo kt01j.e je nekom neipažnjom ostalo 1u kuhariči1no•j Taču1rnskoj krnji ­
žiici./ 

5. Sa politique en etait a ce point, lorsqu'il ceda au plaisir d'ecrire une lettre 
anonyme. (S'benidhal, 146) 
/Njeg·01Va j.e p.oJ;i1tika billa .u talk.vom s·talnj1u kad 1()111 sa zaid-OVoljst•vOfill .po­
prust:i ž.elj:i da rnaip:i'še all'lonimno pjismo./ 

4 Up:Olr.edilti: V. Suči•ć, o. c„ p. 59. 
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·6. "Ma;is re 15€1I"a illlil boniheuir · ... «, co1m:meirn;ai1t a. 1reporuch:e Swarun, qru.am,d le 
dociteiur I'i.lrutetr.ram;p'i1t d''lll!l aiir moq1Ueur. (iPlrousit, 267) 
}>,.AJH to će bjlbi pra'Va S!reća .. . «, 'l.11pma'Vlo ;je (bio) počeo da odgovaira kacl 
ga d<Jlkiboir preki1Illll · podlruglj:iv1im PDl~le!dorn./ 

7. J•ulfon etairt; -dispooe a se le teinii1r pO!U!r di/t €it a COlrntlilililler ga;ieimen:t ila COIIl­
V'ersatli-Oln, quamd i'l ernteindit M .de Ren.ail qiui s'ap,piroohairt. (Stell1Jd1haJ, 63) 
/Zi1lij•en j .e 1\.11PII"avo bil() SfJ)!remain da roo uznne ina zm.a1nje u da veseill() nastavi 
razgovor kad ·Č<u goopodirna Rernala ikO(j1i se piritbližavao./ 

. 8. La melancolie de Juli en, aidee par la mediocre nourr.iture que fourni­
ssa:i:t au seunineiiire l 'ernrtlrepT•Eme1ur des dinern a 83 cernt~r:nies. commen~a·i:t 
a i1nf.l•uein.cer SIUJr sa sairnte, l-0rsq1U, UJn maitdin Fouqiue pa;ruJt tourt; a 00/Uip dans 
sa chambre. (S'telnldhail, 178) 
/Zi11i<jen-01Va je me1ialrnk011i;ja, uz p.omać sla'be hirane kojom ih je za 83 sa11-
1til!Ila Po obimkiu nalbarv1d<JJč sniaibd1i:jieivao, p,ačela da utječe na njegovo :l!drav­
lj·e, kad se Jednog ju:tira F'IUlke i•znena;da pojaiv:i 1u n;jegovioj s{)lbi./ 

9. Ici le reffi/Ue-meirtage assound,i qui aeoompagina•llt gerneral.lment ··les pa\IBe:s 
du pere Paniell•OIUx commen~a1it a se faiire entenid.re quainid, 1i'nqp•i1nememt, ae 
p:recJ:i·ca'1:€1UJr r.eiprirt; avec flOII"Ce en fa!ilS.aJl11t rniine de demanider a la pilaJCe de 
S•es mudilteurs quell1e etaitt eU1 somme, l;a CO!tlJdiUJi'te a terniir. (Carrruus, 224) 
/Tu se počeo jaiv'ljaiti p1ri1guš.ein žiamoc ~o[j1i bi obilčmlo 021n.acio paU1ze oca 
Panel1Ua, kaidlii 'izneida p!OOipavj€idiniik nioota'V'i i pret•vairaj1Uć.i se zaipi:ta, 
•umjest.o svoj:1h siliušall.aca, ka!ko 2l31P.ravo tireba da se Vladaju./ 

10. I.l eitai.t heuireux de sa bira'V'OiUre, quand 1loru:t a coup la beLle Firanc-OOID1-
toise pr:iit un ak ·!?Jladall. (Stenidhall, 187) 
/Bfo je raldosrtam zibog S'V'Olje nieiustiraš•ilV'OISltli, koo se na1jed1n·om l:jepo.tici iz 
Fr.aJlli~-Kointtea LS~edi 11'ice../ 

11 . J1ul!i.en regaroai1t en sdU€1IllCe :l 'aibbe qui reLisai,t sa demissliO!Il, loir.sqiue tout 
a coup Ia ip:01nte s'o=-itt ave.c firacaJS. (Steinidha'l, 204) 
/Zi1Ujen je šiuiteći p01SmaitiraJO opatta, k1oji je panorvo č·i1taio ·ostavim, :kaid se 
odjednom waita buČlnJo QUviOII"l.še./ 

12. Ap;res 'le dejeuneir, Rieux rei1isailt le te1egJram:me de la maJison de sainte 
qui lui annonGait l'arrivee de sa famme, quand le telephone se fit enten­
idire. (Caim'Us, 23) 
/Naikon nuČika, Riije je 1p01no1vo 61Jao telegiraim 1ječiil'i'šta, ko.je ·ffilll je javlja­
l·o do1lazak n,jegave žene, ikad zaz.ivoni t.e/lefOIIl./ 

13. Le lenderrna:in . de fort bonne heure, .TWltliein. faisaiit des oopies de Qet1tres 
dains la biibl:ioitheqiue, lornqiue Mlle MalthiJ<le y e!Thtll'a pair une peitiite por·te 
de degaigementt, for't bi<em caclhee aivec des doo de '1:i'V'res. (SteindihaU, .246) 
/Su~aidan, wilo m ino, žd'lijen j e u :b:iibl1ioteci prep•isivao •pdLSrn.a, ~aJd uđe 

g,ospođica MaltLlda kiroz mala sip0\Deld'!1a .vrait.a, kOlja su konj1i1g.aima bi1la vrlo 
dobr.o sa:kiri1Vena./ 

14. E1le le chercha!llt 1poosqiue deJS yeux, 1o:nsq'ef\Jle l'a1per9utt danLS um a/Utire sailon. 
· (Sltendhal, 319) 

/Got0V10 ga j .e tra!Ž!illa .p01g[eidom, kaid .ga •ugleda u dđ'.:Ulgoun S<IJlon!U./ 
15. Počoo je sitmuga't!i nož€tlll umorn1U kliaiuniskiu mas!lru u ag,leid.aJllU, kada mu 

je, u ;pOl"C'l.lllainskoj P1Ude11dozi na toalletlnom stolu, u dl.aka'Voj pah!U'ljlilčavoj 
masi vate za ipa!kiavainje, :prirv:uklo pažnj!U neOibi.čno p.rirviđenje . . . (KTleža, 
113) 
/Il commen~a1i1t a 1radl€1r de sa lame ,Ie masq:ue de clow1n, cirayeux e.t · las, 
.reflete par 1la glace, qiuand, issue de •la masse filooornne/UJSe diu tamporn 

d'ouaite p.lace dail1JS run po1UJd1I"ii&, unie :fJonme S'iU1glU<rnere attli1ra SIOU1 attenti-
Oln . . . GBeg1iiĆ, 389) · · - · · · i 

16. A. min1u'.iit, T.airux:JiU et R•ieux faiis.aiierut a iRaimberrt; le p1ain dlU quairtti·er qu'H 
efa.i1t chamge de prio<w.eoter; qua:nid Ta.rJ'!OU ·rega1rda sa mOlnitJre. (Camll!S, 200) 
!O ponoĆ!i Rije i TaJI'1\l S1U oibjaš1njaivali Ramberu plain g.raids1lw1g predjela 
za koj1i je Din bfo zaduž.en da ga ko!librol:iše, kadli Tail"U p01gleda 111a sait./ 

-17. ( ... ) kad je hit.iio !da se i •ZJv.u1če na vršc1ima prs1ti1j1u, · neoip:r.ezno dO!dii111niuvš·i 
kva•k•u pa;terntine brav:e, zapeo je o liimeU11ku ·1 poo1m1uo . . . (K[',leža, 1115) 
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I( . .. ) i1l ai]1ait se trebitrer SIUlr la painlte d.es pliieds qUla!llid ·tl eH1le;uira patr me­
garde '1a po1'.1ginee de rra s€1I"rure de sCurete ... (Begi1ć, 391) 

18.· (. . ) j .tu se 'IJII'li;pio uz Z€1ll1l•ju kao žaba, kiaida <Jtdo2Jgo, ·ilz :kiuće, sa v.r<ha srte­
,p.einiica, z.vfa, ZJVirz, zvJiz, puca ne:lro :po :nijemu. (Krleža, 74) 
I (. . . ) ta'Pi conrtire le sol 0amme l\lll'le g.rel'llOuiJle, quamid diu ha'UJt des mar.ches 
de la maison, qrueiqru'rulil se mi!t a rti1rer, oor lruii comrne siUJr 'lln Iapi1n. (Be­
gić, 359) 

19. J1U11iein n'efa;irt; pas €il1C'Ore •reV€11'lill de la reverie proifontde OU l'aiv.aiirt; rplonge 
.J 'eve1vemein1t de '1a cathecliraile, rl{)(t'LSC]lll 'Un mai'till'l le severe 11'.aibbe Prilrarrd le 
fit appeleir. (Stentd'hal, 196) . 
/Z.i,liijen se .još ITT~je b"io p01V1rati10 i1z duJbokog s.ainja;reinja u kqj.i ga je bado 
doŽJi•vl'jaj u katedrali, kad ga jedll'l~ ju1:lra orpe,t PjrnT .pozva k sebi,./ 

20. ll?ola sat.a prj1je Nii€1lseinova dolaska, deižJuirna no6na sobar:ica skokll'llulla je 
po ob:i·čaj'll da virdii j e Ji u Ni€1lsenwoj sipaivaon:id sve u ;red'll, kad joj se 
iz;nrernada ( ... ) prri1čulo kao da čruje ka1ko n:a sa1lons1korn s•t.Ollru killca sat. 
~K1rileža, 10) 

/Une den1•i-h€1lllre av.aint l 'am:ivee de N tiretlsen, Ia fomme dre chambre <le 
IS•Đrvke de cette 111lU:i1t etiiia't ailllee voi:r, sellon son ha1bitbude, si ·tout etalt en 

omd;re dans l'aippairitemelilrt de .l'hOlte dre la Blathn.tanie qu.a:nd clle €!Urt ( ... ) 
l'.i1mpr·essfo1n, d'€1Ilit€inkiire 1lre ti1c taic d'une pe!ljdiule su1r la talbtle dru sailo1n./ 
(Beg<i.ć, 312) 

21. P.dđ.em IIla pmtiima .i sagin.em se da p1rov·i1rim; j.00 nitSam ni .aka pir'is1Kl!l1io, 
kad ti se ona V'ratt.a ()ltvorti'še, a ja ona/ko .pQlbaiu1'j·ke upaidoh u neiklU SIV'i:j€)tlu 
i 1p:rootran1U s•Olb'll . (Anididć, 78) 
/Je m'approche sfllir 1a painJte des pie'ds eit je m'accir1otrnpis pOOJr j•eiter un 
oe:H; j'etais a place que voitla 1a parite qirni s'ouvire et qru'est-ce qllle je vois? 
(Matman, 56)/ 

22. Iz;gJa ž·ena, breme.n:ita 1u OlsQm tmjer.seau, da ,plakne čai&u, a t.a:man za­
ma!hn1U1la da pil"OIHje vodu, kaid joj se neffio daide pogledati uz sotkaik a oil.1d 
se ·valja Lil, pra'Vo na n:j'll. (All1/dr<ić, 6•3) 
/La fomme €ISrt sorit1ie. enceinite- de sepit mods, poiur dniceir une em1el!le, et 
la voHa qui Ieve les bra\<l p:aur vilideir l'e.aiu q1Uaind il lru1i sean:ble vuiir q1Ud­
que chose le Golng de .Ja nue: c'etah le f:illj qui se baJ1am;aiirt; et q1Ui fotnc;ai1t 
d:w~t s•urr retltle. (Ma.Hllon, 42)/ 

23. (. .. ) mislio saim da spaiva, :j kad satm već adusitaio, i]rn1piij1u je otvori[a ona 
Silbna žetna, op.eit kiri1jući l'ice i namješt.iaijući koou, čiu:dno zlbUJntieina. (Selimo­
vi•ć, 137) 
/Je pensais qu'il dormait,j 'allais renoncer quand la porte fut ouverte par 
cetrt:e femime giraci'le q1Ui, comme l 'atlllitre foi:s, dissimu1aJi;t son v,isage et 
a;rirain,gea'it ses cheveux, cUJrieiusemeinrt; trou1blee. (Begić, 145)/ 

3. 2. 1. U s'V'im primj&fan.a SjpOljtnU. Z'11tak veze i:zrn.eđu ilrorelia.iJLv:nih gla · 
golsktl:h zinačernja jes:te veznik q u a tn d .(1 o :r s q u e) - kad, ·či.dli. oomantičld 

sa1d:ržaj podnazU!lll!Lj1eva oipšte tempotnalno 7m;a,00nje. Za :razliku od sernantLčko 
markix.aniih vezini!ka - mipr. : apres que - nakon što; des que - čim i sl. -
vezm:i'k kad j.e neutralan u poglietdtu ()!dređi1vaiil(ja relaitiv.ne hrono1ogije .iJzm.eđu 

ko"I'lelativ:nih glagolS1kiiJh 2"1I113Joem.ja k101ja poveZIUje.5 D.aikle, njegova uilr01ga 
uloga veze - ima f>OII'lmalmlll v;rijedmiosrt;. To jie njegova .grema!b~čka 'll'loga. 

Ne odvajajlllći formu oad sadržaja, tj. rOiSltalj iući u domenu ikian.teiksta i si­
twacijte, rO!dtnosiruo ne daj!U6i: ,ptneidJruoslt ni onoj Brr.imoovoj šemi »pensee-langue«, 
u ana.Li!ZJi naših primjena pol.a1zi:mo sa sitatnoQ1Vi1Ma da. farrrnalna i logii1oka kwn1p0-
1nem ta dj1el!uj1u roltltdarno 1Pni inibffilPIOOtaci:jd jieričk:ih ai:nj1enioa. Jezik i mišljenje 

5 Uipotriedilti: K. Mi[ošević, Futur I.I i sinonimski obUci u savremenom srpsko­
hrvatskom jez.iku, aiw. ANUBli'H, Saira.j~o, 1970, ip. 32. 
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siu kl()IIIBtamrtrrio u :Lnterdeipem<l1emdji: »Si 1a peruse .agit s.m 1a 11.a:nguie, 1a lamguie 
foQOIIlille, elle aUISISi, 1a 1pierusee a s.a mffiUlre. N/OIUl.S cheroharu; 1Sall11S oe.slSie a 
adqpter lia pn;ro1e a ilKJS he&airns, 1m.ais •elJle meme IlOUS oantrainlt a piber nabr•e 
€Siprit a dies formes d'exprnssd.om. que l'usage fanpooe imel.Ju.ct.abl·emeint«.6 

3. 1. 3. Ako piođ€11TIJO sa gmaimatLakog s:tarruov.išta, nia:ši pr·imjienipidpadaju slio­
žemoj :neoonici .sa temporalnam ikkt!U'ZiOiffi, ikako u fram1cuskom "tako i u s:npSlk.o­
hr:vat:s!Joom jeziik11.1. Mieđ'Utim, ma pis;iJho1li0gičkom 1planiu sintez;e ki01rel1aitli.rvmi:h gla­
giaJslkiih zma0ernjia :iimaimo pojiaJV1u koja n.ais uV10c:Jii iu diamen paratakse, i to u 

d10TI1Je'Jl'U adverzativnog modaliteta. To nas uipućuj1e m1a roklj1UJčaik da vezm,iilc 
q u .a 111 d (1 o r s q u e) - kad, u ovoj neaJ;i;:oov.amod sirntaiksi1čko&ema1n:ti10koj 

st:nu1kburl, vrši ulogu logičke partikule7 - fuil1lkcicmalna uLoga - i to u s1br"o­
go odineđenoj mo1rfoloŠ!ko-s.irntalklsiči~j lmn&telen.aiiji. H;•Lholog.1čk.a uloga 1pa:rti­
kul·e, u saidejstvu s:a ootiaHm elememti:ma ik.cmteiksta - na pnviom mjesrtu kam­
b:rn:acida g1a:go1s!kiJh wemema i glagiolslkih aS1peika:tcltih zm.ačiemja - :i:zibija u 
pmv:i plam, ta!ko da gramatička uloga veznika - 1piotčinjav;an1jie (s:ubordina­
cija) j1edrn·e re00nice dru1gioj - blij.edi, odnOS111>0 evod:i s.e na »la realisation 
d"une syn1ihese de diaux ipmoipooitions. oongu•e d',a,vanoe pa1r oe1ui qu:i ipaTl>e -et 
exipnimee dams uTue forme iadequ1a:te«.s 

3. 1 . 4. Fikronanio mjie.sto tempor.aluw k'lau:ze - po.s:t,ipozio1j.a - u log,ič­

k-GIITI j1e skladu s.a li'l1eaJI19:1ian slijedom 1lwrr-.e]1a:t1Mnilh .situ,a,cijia. U logilčki s1ij1ed 
događaj.a , s tanja , .radrnji i sl., oma u :ruo.si niešcto neo16ek:i:va11.!o, OOiThOStnio niaj1av­
lj,ujie »ll11CJ!Vi događaj.« koji d.ovOO.i do :na:g11e ,promj•eme s irtJUacij1e pmedsitaViljiene 
siu;pr:aomdio:l'iramom ikJ.a.'U!ZiOiffi. Time j•e :isklj1t1čenia mogućnost da iieimp1ar.alrn.a kl.a­
uiza - tj. formal111a terrn1pOII'alrna k1auza - služi k1aio :nef€fI"lem,ca :z;a detenmirna­
ci,ju sup1111>0roiin:1ram.e sirtuacij•e, cdnosmo da piriecWi!ra tnmutaik .radmj.e up1nav-
111Qg p:nooeis.a kao što to ob'i.čnio čini tempomalna lk1aJuza. 

3. 1. 5. š ta 1pr.imO'I1ava temporalmu kl.a'lllZIU da jsiklj;u.čivo dolazi u pootpo­
zi.cid;i? Sig'UI1!1JO je da na to ne 'U!1liče n~k.ai'kaiv sdintailmičkri imstirume:nit. Repiamti­
cija atsipekafaki!h V!l1idednos;ti divajiu koY.ela1tiJvinrih predtlkata ru tome mo~ :i1mati 
svoju ulQgu. Glagol u prooiik.altu supnoomdriniirarnie kilauz;e, s-vojlQ!nl inhe.r€1Ilt­
mom sema1ntikiom, ipiodinazurrnrijl6Va miamJiJfest:acijru :n1ekie situaai:jie sa OS•l~Mnom 

trajia1nja, čiji kantirnuitet pne!ktlda pierf.ektivm.a radnja ko:relaitd.Wlie ipreid.iikaicioe. 
Ovaikva kmnbinacija asipek.a1isk:ih značeinj1a odgovara »!P\S'iiho1ošlk0ill1« od111101Su, 
odm!OSITho psihološ1wm us1t1r1Qijls,1Jvu di0iga.đaj.a predlSltaivl1jem;i1h ko:rel.ativnim p['e­
d:ikiadjiarrn.a. 

4. In:teres.antno j1e p~"imij1eti!ti da sru foanou~ki i srnpskohrv.a1tsJd j.eziik oda­
brali klentičnu stl111taiksi1Člk1U formu - s.ložierniu rečeniou sa tempomlno;m !lda­
u:zom lkojia se IU'Void:i v·eziniilwm 1I1taj1DIPŠtijieg ;zniaičieinj:a - za ipreds;tav1jamj:e lo­
gičklOJg od'l1!00ia temporalne i adverzativne rel.acij•e. Na OVlQIID mjestu 1meiba doš 
jiedm.Olffi istaći da niaiša :niamjiera nij.e u stv.armnju !I'adii!kalnije s:istemartsikie ain.a-

6 M. Dessa:in'tes, Elements de !ingilist.ique descriptive. p. 28-29. 
7 V'iidii defink1iju v1eZ1nd:ka kod a·utol'a Lariisove Gramatike XX v,ijeka, p. 392. 
8 A . Blii'k€1!1ihe~g , L'ordre des mots en fran(;ais moderne, II, Co1p.en1haigue, 19~~3 , 
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lfrze. Naša paređ,emdia, priije sv,ega, n:hsru li.š·rn:IB praktičnog značaj,a, a simatriaimo 
da mogu d.ati dopr.i.Jnoo i u teorijskom smislu. 

4. 1. Pošto s.e pl()java kojru .iis•t:r.ažuj12'1Tuo, i u fraiil!cuskorn i u s r:psikohrwat­
Fkom jeziku, mamii1f·eis1ruij.e kroz Jide.nti,čmu sjrntaiksd:čkru forranu, DEIOlphodm.o j.e sa­
g11edati razliku na morfološkom planu, od:n·ool!1JO pooci:ziirati g,ramaitiičke ikoo­
stictuente da.tog s!hst,ema. R."'zlLka gramati.čkih koos1ti1Juem1ata }e uvj,efovana aspe­
l<:atskom rprinod.om div,aj1u jeztka: 1aSfP'ekit je u f.r.amcuskiam j1ezliku sJintaiksd:člka 

kategorija, a u S.T'pSkoh:rv,a1tsik:JQlffi miorfološk.a . 

Mi 6emo, pri arn.alLzi nia:š:ih primj,e:ra, v1oidi1ti ra,čuma o siv.irrn r.elevain:tm:Lm 
foktrnrima - eksplLcitnim i impl:icirtm:im - i to inia mDirfološkom, ~5'eimamti1akom 
i sintaks:Lčkorn plamru. Uz to, imamo u vidu ipsrihološko i faiz;~čko iproticanje 
\~remena. 

U pr.imjieru 1. - Il aLlait partir quand Rieux, qui reflechissait, se leva 
aussi et fit un pas vers lui . - bl.iski futur u prošlosti (futUJr .irrnme)d'iiait diams 
l.e passe), U :PI'led:iJka;tu SUipflOO!t'lcliinir.a:ne kJauz,e, stoji ;prema aor:iistu (ipasse \Sim­
p11e) u piredik1atu 11:iemJP101rialme klauze. Ovidj·e teimpo:nal1J1Ja kla:tl'za , 1.11mj.esitio dia 
odmeđuje rtme:nutaik vi11š,enja gl.a!VIIl!e pnetieritalmie buduće radnje, 1predlS>taivljia 
1na1zloig n j>e1Tuog nevršenja, odmoSlllo 111ie d ozvl()ljavia da dođe dio II'eailwaicije :nj1e­
nog sadržaja ili tu realtl1zaaij1U ·za :i:ZJ1Vj•esin•'.> vdjeme odig.ađia. Uz oo, treiba voditi 
r1aču1nia o dvia m01IllJ€1!1Jta: 1. ,ps:i;hološkom i 2. fizičkl()ll1l iproticamju v:nem2!na. Na 
psihološkom pl.anu, sadtrfa!j ,pnedd:kata u supl!'.aor<lirn:iranoj k[1aru:zL - >><ps]ho­
loško SJtaih.j,e :subjekita« - il1JJOfo hiiti shviafon \kao dia je »>oTeali!ZJOIV.an«, ali dio 
injegov•e f:i:zi,čke realri:za.aij1e 111Je doliazi ·zbog 111e'(Yčeildvanog događaj1a diairog u s.a­
dmž,aju ikoreliati'VTI1e predilkaciijie. 

VT•emenske međ:u:zaiviLSIIllositi ko1,el.athm.ih :pmediJk,acij.a ik.aio da i :nema. Z.a: 
logti'čku im:plikaciju, kQjia proizlazi .iiz 1kornlait'iMndh g1agolsk:~h 'Zlll11ače:n1j.a, ovdje 
je Tiel.ev:antmo, u:z piniisus1Mo i00tal;i1h elerneniata ik:IQ!ll1tek:srta, Leik:sd1ako-grnma1.i1ako 
sivoj:stvo iper;ii'r.a:z;e allait partir, i to ndeTuO mod1all!1JO ZJil!ačenjie.9 Oina s.voj10ll'll gira­

a:natičlrom f()l!'!ffi(){ffi - .iimpenfekiat g.1ago1a aller - i moda11nim zn.aičenj1eun -
etre sur le point de - idenr1liifiikujie, iako ta/ko moremo :ooći, s;irnrta'.lmi1člku .asipe­
ikiatis:ku •k.at.egoriju imperfektivnog zrnafonja. Stoga maš,a rečenica mofo c;Ia gla­
s[ : 

Il etait sur le point de partir quand Rieux, qui reflechissait se 1leva 
auss.i et fit un 1pas vers lui. 

Ov()!ffi su1pstit11oi.jiom o clinosi a.staju ne~zmli:j>ern:jeni, jedi'l'll() se per:if:ra:wm, 
etre sur le point de, ek s;pJicirtnlij1e ;pred1s.tavlj1a :rarlnj1a koja je U.'Pl1aV10 trebala 
d.a s•e :rie.ali!zuj•e, .ali k,0ju j.e j.edrn1a dinug.a prošla madrn.jia srpridečil.a , i to neoče­
k'ivano. 

4. 1. 2. Budući dia j.e pnedočerna perifraz.a - aller + infinitiv dotifoog 
gtl.aigola - k.a!r.a:kiter:iJsiti1čm.a za model re.če:ni1oe iki0jru is1mažujeimo u flI'a:nicuskom 
jie.zi:kru - pr.is1u:bnia jie i ru 2. 3. i 4. p.r::iimj,eru - još 6emo se z,adiržati na 1nj.erni0j 
a:n.alLi:zi. Nj,erna siem.a:nti.čik,a iidemtd,f:iikacij1a, od koje 'Zavisi 1pr.aiv:ilno rp.rnds1taivlja-

p, 225. 
9 Uipor€1d i>11i: P. Imbs, Emploi des temps verbaux en franc;ais moderne, p. 21. 
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V. Suč'ić: Priisustv>o dvoj:nog s-emain1Ji16k1og ·odnooa 1unrutail' sloiiene ... (1~16) 
-------------------

:nj1c >0dn101Sa prilikom p11ev•0đ611j,a .n.a .~rpskohr.vat.~ki jezL\, nimalo ni;je laka 
za 1S1tr.aIJ'.1ce. •r.eško 1S1e mo,žemo obeLi utiskru dia nie miiSJ..imo na nje'Ile sas1taVIne 
komiponimte: gLagoJ aUer (ići) u imperfektu i infinitiv gLagola koji daje IQIS­

nov:ruo zna6einj1e :izrazu. Uz to, osnovni sem.anttčik:i soorž,aj glagol.a aller - kre­
tanje - kog.a ovdj,e ITheimalo svoj10llll g1r.amafačiki01111 f>OII'1111om imlpe1rfelk:ta, koja 
pnedstavlja sups1itu t za futur, 11, još yj,še komplikuj e idien tifikaddu perifoa,ze. 

G:raimatičk,a diemiomim.acija ovog perrif.r.asit1čnog g1agoskog vr.e1rnena -
.futur bliski u prošlosti - lwj,a mu ovdje s,asv:im odigoiv.ar.a, kroncidira .sa 
hncxno100kin:n odnosom situacija u ik!La!uz;ama. Od1s1ushno vrem1em1s:kog .i:nteirv,ala 
međiu kor1ela;tiv111·in:n :preidik.acijianna, 0druoS1I11Q nj;ihov.a bliskost omo,gućaiva nam 
<ki u ovaj gll'.'.amaitičiki mehaJI11izam, u fmmalno neiodređ,E'IIllo.j kJ.auzi, prjJ.iikl()!In 
prevođenj1a na srrpislkohrvatski j,ezik, ull10Sinw jedan od hrono1o.šk:iih speci.fl­
katOII'.a: taman. upravo, upravo baš, baš, tek što, samo što, već. 

4. 1. 3. Primjeri, 1, 2, 3 .. i 4. uipravo ·7Jbog pr:i1Su1Srtv.a g10lfle nav€ide.n·e peri­
foaze, semanti!čki i mQII'.fološki razhkuju se od ootalih primjera, doik :na s1i!n­
taik!Sičkron plainu nema ira:zlifoe. S.ituacij1e predstavtl.:jene kiarel,ativ:rn1m ikl.auza­
ma hr10111JOlo«;kd s.u sukcesivne, i to s1rtu.acija iz &uipnaordim:iir,a;ne klau0e plfletho­
di ono:j u fomnialmo sttbOII'ld:i1r1iir.ani0ij. Za priedstavlj.a1r1j.e ovog ied:n.oo,a u fran.au­
sJmm jeziik.u služ,e sljedeća grnmat'.Lčka sirediS·tv,a : 

.a) v1e7Jni&o iS!I''ed1stvo: quand (lorsque) 
b) V?OOmen!Slki g1agolsk.i oblik: 

- u S>Utpll'.'iaiomd1frn:ilr.amoj k1au1zi: futur bliski u prošlosti 
(futur immOO.iat dans lie rp.asse) 

- ru subardililirnnoj k1auzi: passe simpie (.aorist) 
4. 1. 4. Modaln10 z1načenjre peri.fa1a::re - jnheirenimia s1Elffia111.tik.a nj€111:ih sa­

s t.rr;i.11nih komiponemiata - omogućav,a n.am sa.gletl1av,a1r1je i drugiih Sll"€ldstava re-
1-evantn:i:h z,a ovu si'l1talksičlm piojmnu koju istnafuje1mo. Č:im.i nam s1e dia oidir-e­
đen1a J12'ks:ik.a, i ito il1Jaro6to >01drrieđ€1l1e glag„Oilsk;e leikseme i'ffiaju zmatmiog udj1e­
l,a u iloo1rns.titu:isal11.ju orvog simitaikisiilikog meihanliZIIIla. To s,e mall1lifost1Liie kod poo­
vođ-enia 111.aših pr.imieirra na smpsikohrvratski j1ezrlik . Uz to, ilTh~'a'nimo je pri­
mijetiti d.a j1e obmnez:no priisus:tvo aorista (p.asse sii.mpJe) u p:neddk.atu SUibo:ndi­
niria1111e /t,em,poraJrn,e/ kl1auz,e i u francuskom i u srpskohrvatskom jieziiku. Iden­
tična gr.aimatičk,a Slfleds.tv.a, izu2Jima:jući p:reid:ikat siuip:naord11r1:iiran,e kla.u2ie, i u 
S'.r,pskoh'IW.atSJkom jeiziikiu, služ,e w prried&tavlj.anj-e ide1r1ti-Čl1l0ig sukoesi'Vl!1og od­
nro.s,a k10ll'.'elaitLV1J1:ih sii.tuiacijra: 

1n) vezrnioko s:r~edstvo: kad 
b) vmemen:sk.i. glagolski oblik: 

- u su.pnaondfo.i,ranoj kl.a.uzi: perfekt:, krnji pe1·.fekt, plus­
kvamperfekt 

- u SIUJP!raondJinirianoj k1au.Zli: aorist. 

10 Up01ried it1i: G. Goug,e1nhei1t11 , Etudes su.r les periphrases ·verbales de la l.ain­
gu,e- fr.anc;.ai5e, -Pa.ris, 1971 , p, 85. 

11 Be1nivenis 't ova.i sru1psti11Ju1t z1a futU1r naiz·iv.a »prospectif«, Problemes de lin­
guistique gener_g,le, Pait'iis, 1968, p. 237. 
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4. 1. 5. D.ailde, vi<lska i lek&Lčka n.ood!ređ·eno.st naše .perifil'aZie 00puš.ta 
različita gl0edainja n.a njeiruo 1e.ks:i.Ok10 i s0emamttličlko pomašanj.e u p.r>edo6en10lffi 
madtelu složene re-ooruoe s.a tem,pora1TuO>m klauwrn. Razlog '.Zlbog -kojieg se u 
proo:iik.atu sru:piraord:im!iTane kiau:z;e, u pr>ev•odiu ma sa:ipsikohrv.ats:klOTil j1ezilku, ipo­
j<lvLjuju: perfekt, krnj.i perfekt i pluskvamperfekt.12 

Stoga pr.io:njer 1. u preViodu na s;~ps.kohrvatskom moŽ!e da glasi: 
1. Taman se spremio da krene_, kad Rije, koji je razmišljao, ustade ta­

kocte i pođe prema njemu. 
2. Taman se bio spremio da krene, kad Rije, koji je razmi..~ljao, usta­

de .takođe i pođe prema njemu. 
3. Taman naumio /htio, kanio/ da krene, kad Rije, koji je razmišljao, 

ustade takođe· i pođe prema njemu. 

4. 1. 6. Varij.aibiilino ~.amaiti.ako sredstvo (pe~fekit, krnji .perfokt, rpl'UsikMaun­
piEJrf.eikt), koj.e može da s•e pojavi u pr•eid:ikatu SU\Pl'.'>aiOtrd!imirane kfauz;e u s:npslko­
hrvatisiktOIIll jeziku, u vezi je sa vid.s.kom i l·eks.ičloom prirodom Mmog glagola. 
U 111.aš:inn prlmj.erirrnia, oo:noViilli iS~marrhčki sadržaj i.p>edf!l:„a:ze ·sa glaig10J•Olffi aUer, 
u rprevodu na iS'l'p.Skiohrvaihskom j1eziku, )Yoidrazu=~iev.a glagole htijenja (hoću, 
kanim, namjeravam, voljan sam), gl.agoke nepotpunog značenja čij1a d.o;puina 
(dia + prez;2:nt gl.ago1a koji se rnial.az'i u infi.rnitJ!Vu) seže u sferu budućnosti, 

oomosmo u sf.eru plI'-eteir.iltaJLne -budrućnoisti. Uz to, treba ima-ti na umu da se 
ovdje radi o »psihoLoškom stanju« s1ubj.ekta, koje, na gr.am.a.Učkom p;Lamu, mo­
;:;R biiti izraž.eno perfektivnom :i imper.f ektivnom asipekats'kiom vr:ij1ed1TIJoš6u, rp1ri 
čemu od:nos,i kanelaitivmih pred'iikacij1a •Ostaju :neiz;mijenjeni. StQg.a glagiol biti 
(et:re) - vidski i leiks~čkti 1neoid1ređe:n13 - ovdd·e maž.e da s•e podavi ikao su;p­
is.t:itut glagolima htid€1!1!ja.. 

Pdmjer 3, - I taman je bio spreman da popusti raznježenosti koja ga 
je obuzimala, kad uhvati na svoju sreću drzak pogled ba­
rona Valnoa . 

4. 1. 7. AspekaitLSJko-ibempor.ailni ko1ntekist sillntez;e koT1e1atiivm;ilh p.r•eidik.acij.a 
ide:nrtd:fikuj.e mimim.w.lrruu hr0111010išku d.isit.a:nciju, tj. odsust'Vo vreme1nsik:og Jrn­
terviaLa imn.eđu kor.el.ati'VIIl'ih s1itµacLj.a. Pri tom, ik:amkiteris1tično j1e .pr,imij1et:itl 
d.fJ, s•ema1111t.Lčki doddir lkoreilativ:ruh si1tua·cii.'l. u :fr.amcuskim <p.r:iimje r .ima, s obzi­
rom na semantičkru i temi]J•ora11I11U kv.a.1.if:i!lmcijru pieir.ifr.a:z;e14 om•o1g,u6av1a dvoja­
ku .interpr>etacij1u: 1) ratdinj.a p111edis;tm1Lj1e1na isu1pmord:i1ni:r.anl()m klauzom :n:iij1e :n:i 
poč.ela dia se wši u „f:i:zičk10lill« smislu .i 2) radinj.a isurpmordLnilra1ne k1aiu:z1e b:i;v.a 
preik:imu11Ja na sam10lffi :piooetk:u. Stog.a pr:irnj12r 1. može i ova.ko d.a s·e piredsrtarvi 
u sr;p.s1kohrvatskom j•eziiku : 

12 U primjer-ima koje je zaib1i1lježiila i amaU:oi1ralla ]Yl1ofes-aI'ka Miloše1V1i•ć jedino 
se plu.skrvamperf-eikit 1P·Ojavil1j·uj.e u prndi.ika1tiu s1upr.ai01rđi1nitrane kla:uzie. 

13 Upored:i1ti : K. M1ill-ošev;ić, Futur II . . . p. 62. i H. Fir-el , Grammaire des fau ­
tes , G-enerve, 1971, pp. 214, ,i 254. 

14 Giran:na1Jičiko srvojst'\110 perilfrnze (.imperfokrt + l:nfini:11~v) slruži za " PSi:hQloš-­
ku« 1lraITTspo1ZJicijru virerrnena: impemfektt o;vtdje ideintifilkuje radrnj1u u 1tokru, koja, u 
stva1r1i, treba da se ireail:it:ziuje u sfor.i p1rnt€1rifa,J1ne biudućnos1.i. 
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V. S•učić: P['lisustv;o .dvoj:n01g semoo·1;i1okog oo.nl()ISa 1U'l1.'lltair e1oŽ€!rle ... (1-16) 

a) Taman krenuo, kad Rije, koji je razmišljao ustade takođe pođe 

prema-njemu. 
b) Taman bio krenuo, kad Rije, koji je razmišljao, ustade takođe po­

đe prema njemu. 
4. 1 8. Komhmadja asipekatskih zn.aoonjia ik:oce1ativ:niih klauza, kako u 

:krvwnfum primj•eriima talko i u 1t1j:iihovim previodillma 1t1a Sil'psikl()lhll'IV.a:ilsik!()!Ill je­
·ziiku, svodi se na s1jedeoe: 

a) .iinig:riesiivno-drrniperf•ekitiV1t10 zoo.če1t1.jie l'lii:1ru.aiciJe u SIUIPI'aocdliini-
1na1Mj kLauzi; 

b) ipiu:nlktu.aJmo (perf.ek ti vno) m.ačelnj e sitt.La.c~je u temporalmoj 
k.LaU!Zi. 

Logičkom slijedu 'k1aruza, odnos.no terrnpo1naJmoj i logičkoj rrelaciij!i nj:iJho­
voJ, odgovar.a piDE'Kročemia 1aspe!katsik.a ilrnmis.te1adjia: naiglim »diodriJoom« asrpekat­
skiih k()lffiip0inen.atia dol.azi do rnooče'kivanog preokreta15 situacije u S!UpnaO'I'!d.i­
niramoj iklaiuzi .. 

5. Logička .imip1rii!mcij.a adverzativnosti, u 1pred0Člelrullm s!inrtaik:s.iičiloom mo­
diel1u, može biti 1prriedstavljen.a i .f1ommailino, što >~pokaizuje S/UiplS!ttlituaid.a vezrrrika 
kad nekim od tipd<6n:i:h ad'VlElr.ZJaltiJvlniih v1ezm:iJka: ali, a, a ono, a to i sJ«.16 U 
f:rancu~kom jeziku bili bi s.lj1eideći veznki: mais, alors que, cependant. 

1) Il allait partir mais Rieux, qui 1·eflechissait, se leva aussi et fit un 
pas vers lui. 
!Upravo je bio .naumio da krene, ali .Rije, koji je razmišUao, u·s·tade 
takođe i pođe prema .njemu.I 

2. Il allait ecrire un contre-ordre a Fouque mais c'e•st alors que onze 
heures sonnerent. 
/Upravo 1se bio spremio da rnapiše Fukeu opoziv za .svoje pismo, ali 
tada otkuca jedanaest isati.I 

·3. Il allait ceder a l'attendrissement qui le gagnait, mais heureu 
sement pour lui, il surprit un regard insolent de M.le baron Va­
lenod. 
/I taman ~e bio spremio da popusti raznježenosti koja ga obuz,ima­
la, a ono uhvati na svoju sreću drzak pogled barona .Valnoa./ 

4. On le crut malade, et la cousine de ma grand-mere allait envoyer 
demander de ,ses nouvelles mais a l'office elle trouva une lettre qui 
tra1nait par megarde dang le Livre de comptes de la cuisiniere. 
/Pomislili S<U da je bolestan, i ru.pravo je rođaka moje bake billa Qta­
umila da pošalje nekoga da se raspita šta je s rnj,im ali !U ;gluž·ins.koj 
sobi pronađe neko pismo koje je nepažnjom ostalo u .kuhar:ičinoj rn­
čunskoj knj<ižici.I 

15 »!ipak, u cirtJi1ramtlun pr.imjerima, pored i1'1!formacije o određenom hronolo~­
kom odnosu životnih situacija koje se dOIVIOde u vew u QIV'iim sfožen.liim rečenica­
ma, prisutno je .1oš nešto Štto bismo <Jtkarakiterisa1H ikalO: elemenat iznenađenja, po­
negdje - dramatičnog preloma, iznenadne ili nagle promjene postojećeg stanja, 
odrel'ieni preokret situacije•• (K. l\/Iilošević, Jedan ... p. 3). 

rn K. .l\1Iiaoš€1V'ić, o . c„ p. 3. 
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K1njiiževni j.e2'1ik 16/1 (.1987) 
---- - - -- - - - --· ------- .. - - ---- - - --- ------------

I nakon srupsti1Jucij1e vez:nilik.a, modalitet veze kore1iati'Vll1liih ISiituadjia ooita­
j·e gotovo neizmijenjen: s•emant!i!čki dodir koord-iniranih p;rediilmdj1a Wieintli,fi­
kuj•e dba odnosa !I'e1acije (tempar.aln:i i oorvier0aJti.rvlni) IS tom raizl:iJWllll što se 
ovldj1e adverzativnost !ThalIDe6e teim1pio1nalinosti. 

Mog1Ućnost srurpsitirtuci,j12 ve:zmiika, u OO!!'leđiEfilJCfill s:iJntaiks,LčJk:><:J1S•emamiti10konn 

karnteiks•tu, U1pućude 111ia zakJj:učaik da viez:rrilk quamd (lorsque), 'U!os·ta1oim !ka.o i 
svaik!i dr.ugi sintalksdički član , ,Pl()lned svoje primarne može da :ilIDJa i seik1Undarne 
sdintaksi,čke vrijiedmiolSIUi.17 Drugi zakiju-6ak koji log.iički proilzLaizi i:z •pil'Vog: ve­
zndik quand (lorsque) - kad, u rp;nedooemom sii1r1taksičkom modelu, nide glavrni 
ekspon-entts pojave ikiojru istr.a:žiuj1emo. 

5. 1. Dakle, pr:imairm.a s1in:taiks:i1čka funkcija - funkci.Ja s'UJOOriddJooicide -
v1ezTI1iika quand (lorsq-ue) - kad u ovod siJn.taksičkoj konstelaciji ja!kio je ool1ab­
Jj,emia. Uz to, ovaj. siiinta:ks~i!čk:i s1hs1tem, ikarakiieris1tJLča1r1 w. ·s.foru prašLos~1irn pod­
ra:zumJjevia strogo određ€1I1J() ve zi•v1a1nij1e pll'leiteriitalinili vmeanieinia. 

Kako je aorist u komb>iiniacij:i sa pluskvamperf ektom :rele1Va111tain iza ovaj 
s.iste:m u s:ripskohrvaitiskom jeziku, mi 6emo četiri ::riečenke ]z [pl()lffiffilUtog m­
da2C poofeso:r<k·e Milooov1ć p:riev1esti ,nia frnrncusikri i vidj.eti ik10ijia g.Lagiolsika vire­
men.a, kao kolrlstitrurti'Vlni čiiniioci sis,te:rna, dol.a:ze u fran·ousikom dezilku. 

1. I već se bio uspravio i hteo da potrči, kad primeti da se brđanin po­
kreće, da daje nekakve .znakove od sebe. 
(Il venait ijuste de se relever et !Voulait se mettre a courir, quand il 
remarqua qu'un montagnard s'agitait pour donner cer-tains signes de 
vie./ 

2. Komesar ... čete bio je tek zaspao, kad se trže od nečijeg dodira i, 
u mučnoj stravi, sleđena pomisli ... 
/Le commissaire de troupe venait de -s'endormir, lorsqu'un certain 
contact le .fit tressaillir et, dan.s ,un terrible frayeur, il se mit a ref­
lechir .. . / 

3. Taman smo bili si.šli do potoka, blizu crkve, kad zapuca iz šume. 
!Nous t'enions de descendre jusqu'au ruisseau, pres de 'l'egLise, lors­
qu'on tira de la foret./ 

4. Već su se bili sakupiLi' i ulogorili blizu prolaznih položaja, kad irn 
ujutru dojuri glasnik i objavi da se od gluve kasabe čuje pucnjava. 

17 »T-QU1t e!ernem1t syntaxd.que a UIThe fonie.tiOill p['tirna:ke, a sa!VJQli[' ce1!1!e qu' ii 
expr,ime toujours et seul, dam; n'importe quel contexte; celle donc qu'il a partout 
dains Ja ,Ja1ng1ue, a ume e,poqiue determinee. A c6te, de cel.a, Ja plU1pairit pes eleme1nits 
syin;tax1iques · peuw!nrt aiv-0ti1r u;n ce1nta:i1n nom'bire de fonctions secondaires, OIU »Vale­
·urs«; ce soint leurs sd1g1njif·ic.a:tions que ees elerneints syn.ta:kiqiues n.e p€jU,'Velrlt pas 
ex,p11imer se1Uls, maiis ·UJnJiquetnenrt ensemble ai'ec d'autres element-s, lilll,giwisrt:tlques 
uu exralinguistques„ (C . de Beur, Syntaxn du franc;ais moderne, Leiden. 1954. p. 34). 

18 UpOU"edi:ti: K. M-Hoševi ć, Jedan funkcionalno ne.izđife-rencirani . . . , p. 5. 
19 Os:n-QIVina tem,porail-na .klauza koja se U'V'odii 'Vezn:ikom kad i sa perfok,tom ti 

obje korel<P.lti'V'ne predlilkacije u sir:psikohlr'Vaitskom jeziku može da p CYkir:iiva tr'illla:est 
_vremenskih vezivanja u francuskom (V. Sučić, o. c., p. 154) . 

20 Jedan funkcionalno neizdiferencirani /kombinovani/ tip odnosa u složenoj 
rečenici ru -srpskohrvatskom jeziku. 
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V. Sučić: Rriisust'V1o dvojnoig sem01!1t'iičkog odnosa runrutair sil:ož€111ie ... (1-16) 
----··---------·· -----

/Ils s'etaient deja rassembles et avaiient etabLi leur camp pres des 
positions ile de depart, lorsqu'au matin u-n messager arriva jusqu'a 
eux en courant et leiur annonc;a qu'on e-ntendait des coups de feu de 
la bourgade ete~nte.I 

5. 1. 2. I u iov.irrn pr.irrnjerri.11.Tha, k.ao i nj:iih01Vian p1rev10.dima na fraJ11Jcooki je­
!Ziik, aorist (piasse 1swmiple) jie konstanta pos1tpoz:1ciJolnog .OLamia s1irntaiksli,č!lrog sis­
tem~. U ,ainte!pazLciomam .člainu s·i&tema - formalnJO :nadređenoj k1auzi - um­
jesrto futura bliskog u 'Prošlosti - pojavljuje &e, qpet peir.LfrastiČlnO glagolsko 
vrijeme, perfekt bliski u prošfosti .(rpasse innmediait dains lie rpaooe) - g;ranna­
illičko s1r,edstva, pa:r eXicel1enoe, oo OZ'lllačavainje neposredne anteriorno,sti u od­
nioou ;na neku drugu p;roolu radrnj1U. 

Kako vidimo, u ipoov10id!u na fria.ncuJSikJorrn j:ezikru ine piojav<ljruj1e .&e jed:n.a 
leks€ima sri.ntaks.ilikog sistema - wemenSiki is.pecLflikato:r - bar ga n€lffia u 
pow,šimslkoj strukt!Ur,i iS!kia:za. Međut.irrn, om jie svojBtven i1I1hereintmoj semantici 
parfek1la bl;IB.kog ru [piOOŠILosti . Ova čirnjiein;i,oa i.die u ipr.iJog :naiooj, lkonstatacijd. da 
jie k.ategiarija oorpekta u frn.n.ouskiorn jeZJiJku s·iin.1ialk&i6kie iprirode, tj. da je asipekit 
svojsitVJetn. g1agolsk:iim V!oomentima, a ne morfolog1j!i. oom:ilh gJ.agola ikiaio što je 
to sliučaj u S'rps!kOOinv,affisloom jiezi!ku. 

U 4. pr.irrnjeru - Već su se bUi sakupili ... - iJmamo identičino vremen­
sko veziivanj·e u fa:",aincusJ.wm i slI'lplSikohrvatsiloonn jiezilkru: pluskvamperfekt u iko­
,rielacij!i. oo aoristom. Ovdje, uz Š!Lrie e lennel11t•e kl{)!Il;tieks:ta, f!ra'l1louLSk:L ;pluslkvann­
;penfekt :ima s:intaJks:iičku v:djoonost perfolkta bliskog u proš1ooti. 

5. 1. 3. Uloga &<>pekaillsikog 711W.1čenj1a, odTIJo.~mo glagolskog Virieimena j.e rie­

lev.amtnia :za ko:nstiitu.isamjie siiJn>tak.siičikog sliSiterna sa miagl:inn p.relk:iidoirn (»ruptu­
re<') među iJoorieLativm:im sirtlua.ciijama. J ezik je odiaibroo odgovamju.6u g1rama­
tičkru aparaturu, ilwjia j.e, i to vrlo rij,etko i ipod strog10 ooređeruim lekLSdiok:im 
usJovim.a, rp1roim.jenlj,Lv,a . Daklre, 'lliZ o.s1J1>0V1ni, ikoj,i bis!mo nazvali »·rnarkirani vre­
menski glagol-ski par«, tj. osrnoVTIJo v;riern.ensiko vezivarnje kone1atiiWlliih p[1el(li­
kiacijia ;pomernJU:bog s:listiell.Tha, rrl.tO!gUĆ j•e i »nemarkirani vremenski glagolski par«, 
kako u francookonn tako i u snps!kohrv.atskonn jez~ku. Evo j1ecl:nog ip;r1mjiera, 
za lk.ajii S1matmmo da ip!I'.ipaida S1irnitaks:i6kt0j rpojavi o kojoj jie ovrlj1e T'i.j .eč, grlje 
se ;peirfokt8Jt poj1av1jujie u obj'e ikor1eLat1V10te pmeidriik.adje: 

P,rimjer 15. Počeo je strugati nožem umornu klaunsku masku u og·le­
dalu, kada .mu je, u porculanskoj .puderdozi, ma toaletnom 
stolu, u dlakavoj pahuljičavoj masi vate za pakovanje, q:Jri­
vuklo pažnju neobično priviđenje ... 

Perfekat u korelaciji sa perfektom, uz ki01mbimacij;u pierf,ekrtiiivinih as1Pe­
ikiai:l'i<kii!h zmačieinja, 1S1U.p1StJitut je za mairikiron!i glagol.S!1d vriem.erus;ki piair - plus­
kvamperfekt ..,- aorist. »Bl:iži« dodiT ais.pek.a'tskiih ·2JI11aoon;jia ne ozm.ačava nagli 
[p!OOOkiret Siiilluiacijie: tnezultat prekida r.adlaj1e u n1oodrieđ€!IlOl11l ·članu s:is1ierna jie 
.pr.isurtam, ali :nije i >>ll'Tharikilran«, j€'I' nieidosilaj1e »d!im.arrničnost« k&e1ati.Jvmiom 
·čl.a111JU sistema. U:z to, treba pr,imijebiti da je pirncls>tacva log,ii6k1e ik.01IT11Pt01Theinte 
,adrvernati'Vll1osti bljeđa. Ona iztbida ru prvi :pl.am iaiko pr:im:ij1eni1mo test su 1psti1tu-­
ciij<0 ve:zll1'ike: 
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Kmj,i revni jeziik 16/1 (1987) 

Počeo je strugati nožem ... ali mu je ... privuklo pažnju -neobično pri­
viđenje ... 
Ovdje glagol početi sa &v10jo m d oipU1r1J01m piOid:ra:zJUJm:iij.eVJa stanje sa iniko­

hativ.no-imperfektiv.ninn zn.ačemj•eim š:tio je bi1tain u&Lov ·za mand.festov.aIIlije dMOj­
TuOg s>€1man1t.~čloog odrnioisa kao .i mj•es:tio temp101mlne kJ.a,uze - poo~pOIZJ~aiJja. 

Razlog ZJbog kojeg j,e ;prev,odilac, u prevodu 111a f.r.a111CUISlkiom jezilkiu, ilrore1a­
'tivne .predikacije prieffis:ta,vlo mar:ki1nanim gl.aigialsikiim Vli€1ITl€1111Sik:ian p.ruoom -
imparfait: passe simple - relevantnim z.a većiniu niaišth (pr:iimj1era z.aib:ildeže­
:ndim u fr.arncusJ<:im telkstav:i:ma: 

Il commenc;ait d racler de sa lame . . . guand . . . une forme smguili€Tie 
.attWre son attemitkm ... 
U pr.irrnjeru 20. - Pola sata prije Nielsonova dolaska, dežurna noćna so­

barica skoknula je po običaju da vidi je li u Nielsonovoj spavaonici sve u 
redu .• kad joj se iznenada . .. pričulo ... - o.pet !kad Krl~e, jmarmo :iJde111itllčmo 
v:neimoosko veziv.amje ka.o u preth0tdtniO!ffi pirianjieru: per;fok.at u kore1add!i sa 
fP>er:fektron, uz !lwmbina.ciju p ed ektiv:nih aS1peikat.silcih 71:00,če111ja. Ovidcie ooma:n­
t:ičkia kompcmenita .adv•erzart:iv1niooti izbija u prvi p1an, a ve21!1.iJk kad, 1S1V10j·lim 
pirIBiuis:1Nom, pojačava 111ij-ez:i111 iJlltemJzit et dio t e :mj1ere da s.e meduzavtismooit k10-
:relativnih članQVa 1Si111t.aikisi·čkog sisteima i ne osjeća, pa bi rerčemiiroa mogl,a da 
glasi ovako: 

Pola sata prije Nielsonova dolaska, dežurna noćna sobarica ,slwknula je 
po običaju ,da vidi je li u Nielsonovoj rspavaonici sve ,u !fedu. U to joj 
se iznenada rpričulo kao da čuje kako ... 
Efekat prelklda veze među k>Oil1e1ait:hmđm IS!ituacidaima ;pojačan je J.eksič­

k:im elementima - »po običaju«, »i.znenada«, .čiji 1Se1marnt~oki ooda:-žadi, liiden­
tifikujući sema111rt:Loku \kontrosrtliv:ruo.s;t, n.agLaišaivaju preok1ret situaci·}e tako d.a 
događad p.roost.aivld•en tempo nalml()lffi ikLauzom polimarrno kao glavinru ma1n:iđ'es ­

tacij1u iska'.za na pis'.ihoJ.ošikimn ,p1ainu. Dalkle, .p:rohl.vno OSJI110V1nom :pmv!iJu, 
:zavJs n.a ;rečenica sadrži g lav.nu misao. Uz to, supraordinir·ana klauza refer·iše 
o vremenu; u rnjoj j,e i ipll"isrutrna adrver>Mjaln.a o:zma:ka :za vrijeme i stoga bi bi­
lo ll1iOrmaJ111Jo oook:iivati d a s.e temparal111a, prema j1edmam od srvoj:~h uob:i<čaje­
mdJh s in taks b:Jki;h IS>ta'1JUS.a - vn§ernj e alPOZi tiv.n e sJ,u žjbe - d.1nek;tmo OOi!1JO..<;i na 
.adverbijaJ1nu oZJn.aIT<ru i d a taiko pooredrno određudie vidjeme iradrnj.e kore1.a1tiv­
:r..e pnediik.acije: 

' Pola sata prije Nielsonova dolaska, kada je dežur.na 1noćna .sobarica 
skokunla po običaju da ,vidi je Li ru Nielsonovoj sobi sve ;U redu, .izne.na­
da joj se pričulo ;kao da čuje kako (11,a salonskom stolu kuca sat. 
Prem.ještamjeim teo.n,poralrnog 'Vezmiika, 71na00:nje hwmološke s.ukoos.ije o.sta-

je nei:i'llnijenj>efno, al!i se mij>efn;j1a siintaiks1čki startus korelativm:ih .čLanov.a. Da­
k[e, originalni pir.imjier mogli bismo clrnmalkteJril'lati !kao obrnuti vid sub.ordi­
nacije (subord.i1I1a.Jtiion .iJTI.rv,Ell"&e) , čij•e koreliativirue ,č,lanove tp>O>Ve :z;uj'e cum inver­
sum.21 

21 »Cum inversum (kad eto, Jmdli, 2lOIVe se i111.1veMU11TI po rtorrne, š'to •uza nj, 
protLvn.o <X'llnlOIVIIl'Otm pra'V.i1l.u, gl01V1na n~čentl1ca i,zr:i :če viI'ijeme, f\l k o je se dqgađa rad­
nja zavi\s1n.e <rečenice . Zavismia 'rečen'ica, koja -uvijeik s1toljii dza gilaivne i satdrržii g1a'Vnu 
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V. Sručić: Pir1isustvo dvoj111og seimramtirčlkog Qdnosa runutar srlož.e:nie ... (1-16) 
-·--- - ------ - --· ------ --·---··--- ----·--------

U p.rev1oidru nra frarncuskioun jezilkiu, 1efekrat dizn:1'enađe:njra j1e eksrpLiicitm.Lje 
rpnedstravljen za:hvaljrujud :pmIBiuLSJtvu .aorjsta (rpalSSe s.~m,p11e) u p;red:ilkartiu f>Oir­
m.a1no _ ipodneđein.e iklraUJze: 

Une demi-heure avant l'arriveee de Nielsen, la feme de chambre de 
servce de cette rnuit-la etait allee voir, selon son habitude, si •tout etwit 
en ordre dans l'appartement de l'h6tel de fo Blathuanie, quand elle eut, 
en par.tant, l'impression d'entendre .le tic-tac d'une pendule sur la table 
de salon.22 

5. 1. 4. Pod posebmJilm oilrohwstilmra - 1€1k:sd1čikim i gr:a.mat:i:čkiim, prezent 
se pojravljuj•e kaio ikiOiOOt:ituem.t formalno pio1ckieđ1ffil>e klau•z,e u S!I1pskrohrrva'1:sk10illl 
jezilk.u. T1alkiaiv ipr.iJirnjreir w.bilj1ežili smo koo K:rlwe: 

18. ( . . . ) i tu se pripio uz zemlju kao žaba, kada odozgo, iz kuće, sa vrha 
stepenica, zviz, zviz, zviz, puca neko po njemu kao po zecu ... 

U površLrns!koj strukturri teimpiona:lmie kl1aurz,e, exiplidrte jie p:rtlsutam mome­
nat iznenađenja (ffil'.i.z, ·miz, ·zv.iiz) i <to jie rra:zl101g :ZJbog lrojreg rprnz,e1nt dolarzi _:na 
md:es•1lu aiarista, odmioo1t1Jo ZilJaioemje dritnamičnosti, kamak:ter.isttooo za predilk:,aciju 
tem:paralm.e iklauw, leks.riioki je oib.ill.jie~eno. 

U ,p:r€'V1od1u, na fr.amcusllmim j1ezikiu, umjrelSl1Jo p:reZIEmt.a, stojli aor.ist g.Lag.o,la 
se mettre a + infinit.iv što odgova:ra ffi"iPSkoh!rvraiti<;u{J()lffi aiorJSJtu zapuca: 

II s'etait. tapi contre le sol comme une grenouille, quand .du haut des 
marches de La maison, quelqu'un se mit a t·irer sur ·lui comme ·sur un 
laprim. „. 

U plI'limj·eru 21. - ... JOS nisam ni oka prislonio, kad ti se ona vrata 
otvoriše . . . - ef.elk.ait ipre1ormn1e siw.acij•e - poJ>aicarn 111egi:rarnilm zmačernj1em 

M.11pir.aia:rid:imiir.a1ne k1au'Zie - m,agl.aša'V.a morrne:nat 1og:ič'kie zavjrsrnosti ( advreze­
tivnost). Raldrnja u ip11eid:i1katu S!U!p<r.a•O!rldirni:nanre [dau•ze biva ipir,eJkiniu1:1a u S•amom 

rto!kiu sVQga vrršenja. Raz1og :zJbog lroj1eig j.e p;r„evodi1ac, rumj>esto snpislk10ihirvat-­
S1kog par:fekta, 'l.tp'°'1midieibtl10 fra1t1Jcuski imperfek-t: 

Je m'approche -sm· la pointe de·s pieds et je m'accroupis pour jeter un 
oeil; j'etais a peine en place que voila la porte qui s'ouvre ... 23 

m lis.ao, ilZini•č·e 'kakvu ll1>00·Č€ik1iv0011u ,raJdnj1u« (Gi01rta111-Gorsk1i-Paiu1š, La,tinska grama­
tika, Zagrieb, 1954, ,p . 286). U v.ez;.i s 01V1iim UJPOJl'eldiirt:li: A Sechehaye, o. c„ ,~p . 202-203 . 

22 Irn1teresain:bno j€ pmimilj€1titi da Inll1Q1gi frr.ainmuslkri grramaitirčari u o:vaikvim 
sLn'taks.ičkdttn reaHizaoirjama <Vide znač€'11:j.a simu.ltanosti m€đ1U lmrielatifrv111!i1m piredik·­
ci1jama: ,rad111ja Q12111.aičena pluskvampeirfektom. tr.aii·e sve do tir·ernutka •iz1V1rŠ•EJn.i.a P'U'D'k -­

trurailme .raidrnde {)ll'Jl1.ačene aoristom. To je, u Sibva;ri. parcijalna simuitanost. Deitalj.ni­
je o torne uporediti: Le B~dotls, G. eit R., Syntaxe du franc;ais moderne, t. I, P.aris, 
1935, p. 449). Prema 'i1111tei!'prr€fadj;i pirof.eisor1ke Mi1lošewić, pilrtrnk>v.a1mpae".f.erk:t P·e<rfok­
ti'V1111iih ~lago.1a sa p01m06nim gliagiOil<ll!Il 1U li.Imrp.erf.eikitu - š:to morfloloolk i. Qidgowaira i 
irarwusilrom ;p1'UL<ikva:m:perf.elk:bu - s:aioipšotav.a o <re'ZU1:tatu iz·vršenje r.ald:nje 1Jmti tra}e. 
I jedino i drugo gled\llll.1oje, u k .ratlinjoj liinsitarn>Cli, svoK'le se na isrbo: vremenski dodir 
korelativnih situacija. Taj do<l'io:-, .u sitval"'i, QZJMt•čava preokret sit'llacije. 

23 .P1revoiddlac ;je, IUIITijeSito vezmilrk.a quand (lorsque) , .upo1lrii'j•e!bi.o diisj11m1kbivni 
ve2111ičkd k<lllllpleks a peine ... que, koji je izaz·vao različite i'l1:te.rpir.et.acirje u fran­
,ousrlmj naud o }ez,ilklll. Mišljenja s1i111ta:kis1iičao:-a, u vezi s ovim 1p:'.tan•jerrn, 1podij e­
'ljerna, a čeSJto i vrlo opo:-e:čma : nelki O;d 111:j'ilh ()IVaj ve21n:i·oki kQmpl·e:ks staViljaju u do­
men paratakse, a dmugi, ope>t, Ili dom€1!1 hipotakse. Saima č;i1nj.on:i c.a da sru gleod]šta 
s:i1111taiksičair.a p:odrijeld€1!1a :i Ili ·pw~ledru denomirnac.iij.e korela1:.ii\llnih kJau·z.a u ovoj solo-

2 - Knj.irž.evD:lli je2'J!k 13 



Kinj1iževni jeZli~ 1'6/1 (:19>87) 

6. Imparfait + passe simple j,e ba:zi1čni vinemernski glagolsiki pa;r IU f :m.m.­
cU:SklO!lil dijelu 1na:&eg ,k:.ol'puoo. Prillnj1er.i sia imperfektom, u pnooilkami siupir.aiOil'­

dindrame klauze, u .previod:u na s:npslk1oihl'vatislk:IO!ffi jeziik.u,~ piod:r8.IZU1mijevaj1u as­
:pekatslko ZJ!k1'Čenje imperfektivnosti. Kiombi'l'lla:cija ilmpenfoik1tivnog sa pelt'fek­
t:ilv:n:irrn aspiekatslkian 2Jnačeinjem, u si1ož,e1I1Joj rečeniioi sa temporal1rnom k!Laru:ZIOIIl1, 
ob.ičmo 1podll'8JZJUmijeva ZJniaoonj1e s1iimultaniooti. Međutim, naša anali:zia pok8.!Zu­
j•e da tio ruje slu6aj u ov:iim stlinta:ksičkim reali1zaci1j1a:ma. u slj1ed>ećiim rp1rJmj1e-
1rdirrta ; 1 i fi : ;~.' 

11 . Žilijen je šuteći posmatrao opata, koji je ponovo atao ostavku, kad 
se odjednom vrata bučno otvoriše. 

12. Nakon ručka, Rije je ponovo čitao telegram lječiLišta, koji mu je 
javljao dolazak njegove žene, kad zazvoni telefon. 

Radri 5,e o v:r€1illJe!l1SiklO!ffi oodi•m kmeletivinih si'buacij.a, ali s.iJmultaniosti 
:no111a, čak ni djelirrn:Lčne. Owiikvio vPeme1I1JSiko viezi1vacnj1e u s1npsikohrva1:slk101IT1 
j.eZJikiu karaktieriffiičcno je za vezruik dio!k . Raz1og zbog 1koj1eg foa1nouslki l\lleZJniik 
qnand, pod rp.os•elmim leiksii1čkian usJov.iJma ikonte1ks>ta, možemo s·uips:biituitrati 
srpskohrvatslkJm V1€1ZJrn1kom dok : 

10. Bio je radostan zbo,g svoje neustrašivosti, kad se najednom ljepo­
tic-i iz Franš-Kontea sledi lice. 

lOa. Bio je radostan zbog svoje neustrašivosti, dok se najednom ljepo­
tici iz Franš-Kontea sLedi lice. 

6. 1. PsiOOLogtčkio us1mojsrtvio silnte~ (agenoememt ;p1SychologiqU1e)24 !ko­
:nele1:ivimh pnedik.acij,a ostaje neizmijenij€1llo ako veZJn:iik quand - kad p!l'lemd•e­
s.ti:rno ilz :t•eimtpiQll'alne u S'UIP'l1aiarrlimiT1amu k.LauZJU : 

7. Quand Julien etait dispose a se le tenir pour dit et a continuer gaiement 
la conversation, ,il ente,ndit M. de Renal qui s'approchait. 
!Kad je Žilijan bio spreman da to uzme ,na znanje i 1da veselo nasta­
vi .razgovor, začu gospodina Renala, koji se približavao.I 

10. Quand il etait heureux de sa bravoure, tout d'un coup la beUe Franc­
-Comtoise 'Prit un .air glacial. 

/Kad je bio radostan zbog svoje neustrašivosti, najednom se ljepotici 
iz Franš-Kontea sledi 1Lice./ 

12. Apres le dejeuner, quand Rieux relisait le telegramme de la mavson 
. de sante qui lui annon~ait l'arrivee de sa feme, le telephone se fit 
entendre.J 
/Nakon ručka, kad .je Rije <ponovo oitao telegram lječilišta, ·koje mu 
je javljalo dolazak ,njegove žene, zazvoni telefon.I 

fomoj refoni,čkoj sbnUikitiuri po11N1rđuje naše giled:išrte da su oV!dje pr.is'U11na dcvia ti,pa 
s:i:111taksi•Člkos,eima:nti1čkog tOdnosa - zavi.sini 'ti :neurni!Sni. 0.pš:imrnije o owm1€ v . : 
L e Bddois, Syntaxe, II, p:p. 433-434; de Boer, Syntaxe du fran(;a'is moder.rie, lii>eiden, 
1854, p . 52; A'1. Sechehay,e, o. c. p. 177. i 203; M<a1roiuzeau, Stylist.ique froo(;atise, Pa­
I'.iis, 1969, p. 150 ; G. Gogenheim, Systeme gra.matical de la langue fran(;aise, · Pa­
ris, 1939, p. 338; G. Amrboi1nie, La coordinat,ion en fran(;ais, .p. 438. M Re~u11a <U ov;im 
,reail!mcijam:a vidi log,i1čkru zaviiSIJ1JOiSt kioja 111e mora uviijek hiibi obiilljež.ena vezmd1čkim 
srEd:stvom (Preis de grammaire fran(;aise, ip. 19.2). 

24 Upo1nedi1ti: Al. Sechehaye, o. c., p . 203. 
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V. Sučić: Pl'l.hsustv;o dvojlilJog sem~ti1čkog odnosa runrutair silož.ene ... (1-16) 

D.a b:irun.o uočili ev;o.!Jucijru sm:iisJ.,a k.oj-i :naisfaj.e prnbaciv.an.j1errn v.e:zm:i.Jk.a u 
fanmalll1.r0 neoch„eđ·ernu lkliauzu, davoljni0 je ida upioll'e1dilmo idiv.a »moguća« ·:zm.a­
oenj.a jOOinie iJe :isite reoenice, gdje se, ·wiisita, ništa ne :mij1enda m..a rps.ihologič­

k10m plam.u sim.teze ·:zJnia6em.j1a loone1aitiwrih .prooitk.aci;j.a. Z~čem.je tem.poral!nosti 
sie do1neik1e :rnij•emj.a, i to n.a gmama1ti16'.lrom 'Plam.u : :i:m!P'edetkltivllla :naidnj.a .ante­
pozicii01111e kLauze ,rpiostaije .akv.imnia l()ll1l()j 1z poowozicicme. Međutim, to j1e s.amo 
1privid!Tuo, jer, Tua ,psihološik•om rpLarnu, :piastojli dioid:ill' korelaJti'Vlnllih prediiJmcija, 
paralelizma nema. Nie s.acrno da !Thema [palr.a1elizo.na, :nie:go je :zJnia.Če!nj1e p;neik:iid.a, 
među korelati'W1irrn člam.ovlima sisitema, i dia1j·e pirlsiUtno, a.li 1S1e znamo mrunje 
.oojeća m.ego u OII".iig:im.alm.iiun prfunjenima. To UiPUćuje na za1klj1učark da mj1esto 
v•ezn:ik.a quand - kad, ikojti.Jm &e uvodi ipootpozidoina item.pianal'l'.lJa k1aruza, mo­
že da :ima »Određene semantičke .posLjedice«.25 

6. 1. 2. U preVIOld111, na s:ripsilrohmratis!kJOm j.eziku, joo je ibljieđ.a Silii1k.a !lJlre­
kiimm.ie situacije. Efek.a.t iprelkiJclia piaUJYUIIllO bl.~joo;i aiko francuski aor~st ISIUIPIS;ti­
tmir.amo sa:ipskohrv.aitsikrurn .perf ektom - gl.ago1sik:im viremenOlill ikoj.e· mo~e da 
pokiriv.a s.errnam.ti.akti. pno.star SIV.i.ih pmetenLtalmiih gl.agiohsk:ih vremena: 

7. Žilijen je bio spreman da to uzme na znanje i da veselo nastavi raz­
govor kad je čuo gas.podina de Renala, koji se .pribLižavao. 

Ovaj pll'imjeir seima1nrtioki s;e potpum.o :udaljaiv.a od svog .qr.iigin.ala: diabiiva 
se doja:m da je 1S.ad:ržaj teimiPOlr•alm.e k1au:ze uzrok :vr&enja :raidinj.e u 1S1Ulpll'lal()Tld;i-
1nir.a!l'.ll0j, ddk u orJg:im.ial!Thoo.n p1r1imj1eru imamo obrm1ut eferk.at. 

Ovo siu moimem.ti pira!kti·Č!The sbrane je zi.Jk,a o lmjđima treba voditi ;r,a;6U1I1a 
prjliik>OIIll iprevođenda, jer :njjhl(J!V pooviJcl. dioVJOcti oo :zJn.a;t;mdj:ilh siemanrti1akih ·od-
1Stu:panja, od'l11osino dio pog,rešnog .pnesJ.iikiaiv.anda s:im.1teze ::zJn.a;oem.ja s:misiOJoinih 
sbruikJtura korel.atiWliilh klau::zJ.a. 

6. 1. 3. N .aš:i. prlimj,eirl sa :irrniperf.ektoon, u po:iedi'k,a;bu SJUJpr,a;ordim.:iirain.e ikLa­
uz·e, .i to, niaročito, i0111i sia g1agiolOlill »etre« - >>biti«, ipr:edistruvlj,a;j1u, s obzirom 
na neodiređenost 1nj1eigiovog s€11Tha111rtiđkog s.aidiržaj1a , 1Sii1J1čaj.ev.e koje j•e rneimog;u.6e 
sv•esti ;poid ·zajeld1111i1čki 1mem.itelj iprili;k.om ling1V:iislt:iičk;e im.te:rpnetiaaiije. čmto je 
potll'eb:no sagledruviam.jie š:iireg rk1om.1iekista, tj. t ema!tslkog s.a.držaj:a kl()dđ. .pnethodi 
;:rie.aliizacijli koju po.sm.artnaimo. T1a;1w u prr:imjieru 5. - : 

Sa .politique en etait a ce .point, Lorsquil ceda au .plaisir d'ecrire une le­
tiUne anl()l!lyun>e. - ain.aifoiriiČmi :izroz »·en etre la« - s:uptH1n.oig seima111tL6kog 

siadiržaj.a - v.ršeći fu:n~cijiu t·smaiUskog piorv;ezivanj1a s 0111:im što pinethiodi, •olbez­
bj1eđiude s.aglro:aov.am.d1e o1wmost:i u kojoj sie m..a1ru:zJi s1111bjerk.ait a ikoja je u SU/PlrlOit­

:n.osti s O!nim što :iizdče pirediikat .fow.malno pod.Jređ•ffille kla'l.]ze. Ra:z1og zbog 'lm­
jeg bi francuski ve:zJnik lorsque trebalo supsrnirtuiirati s~ohr·Wl:Usik1m v.e:zm.i­
kom »kad li« (»kad eto«) : 

Tako je u.pra-vo stajala s 1njegovom .polit.ikom, kadli (kad eto), on sa za­
dovoljstvom .po.pusti želji da na.piše anonimno .pismo. 
7. Kiarakileir:istiiooo je prirrnidetiti dia, u v1ećimrl. niaših piniund1er.a, u predillrn­

tu .a:l'l'tepo.:?liJCil()lne k.1au:ze sitoj,e gLagioslk.i obrti ili :perr:i.Jfriast:ičn.a g11ag10J1Sk.a Vl!'le-

2s K . M!ilo.š€'Vlić, Jedan funkcionalno neizdiferencirani . .. p. 6. 

2* 15 



K111jiiževni je:?Jik 1'6/11 (11'98'7) 
--- -

a:n.enia 00 wJkohativn!irrn .i.hl. vol'Uintat1vtruinn ·znaiČlelnjem, drik se u pospazkilOllloj 
klaUJzi na1a:ZJe h~riaizi - tout d'un coup (addediniam), inopinement (d!2'JDJ€1ThaJda), 
tout-a-coup (odj€ldmiom) i sl., čilji sema:nt:i.ičiki sooržaj nag1a1š>aivia preik.iid prve u 
kartilSlt diruge ~fonmalno oolboI'ld:im.inme) radnje. 

ZAK.LJUCAK 
7. 1. O.stnov.rue :kiairolk<benisith stlntalksiičkog modela koji s.mo ;m::?Jl'Y1altir:al:i bi-

1e bii sild!E:Pie6e : 
ia) To je tip oorene TeOOn;Lce sa tem:poraliniO!In kkmzom gdje se is.tovire­

meno mam.~fes!l;uju dva tipa s.im:taJmiičkos.emantičilrog oonoo.a: tempo­
raLni iz diomemia h:i,potakse i adverzativni .iiz diorrnena par,aitalkse. 

ib) 1Za mamfufielStlova1nje tog dvojrnQg IOidiruosa jez;iik j1e oc:Lab!l'ao od:ređ€!l1i 

gramati.čki me!hain.izam: 
- u fi!'iancusllrom jeziik.u . imparfait u 1pDediikatu arn:1;€fpazickme ik,lauze 

u kare1'3Jciji oo passe simpleom u pr.ediika!tu poo11pozli1ciio!ne; 

- u smpslrohmviartlslk:IOl11l jezilku: pluskvamperfekat, krnji perfekat i 
perfekat u rpTed:iikaiJu arntepl(Jziiciiorne ik1arUJZJe lpiI'ema aoristu u rpired.i­
ikaiflu ;po.srtipazkliane ; 

- mje\Sto :templOII'altne :klauze uv.iij.eik. j1e u postpoziciji. 
c) Qporicija i!2Jmeđu 8.ISrpieikatsikdih ·zniačernja korielat1vinih poodilkiacija 

trajanje: punktualnost - UJz ostale loek&iiokie elemente ikontetk151ta, obez­
bjeđuje efekat pr:ekida (1prie1ama, iz;nerniađ1ernja) među ikare1a1Ji.V1I1iin 
žilvotm:im sdrtruiaciđama. 

d) Vezmik quand (liomq:ue) - kad, u:z svoju osThOIWlU .gnamatLčiku furn!kci­
j:u viremems;kiag iveziv;arnja, wši funik.ciju l10tgi10ke zaivis1oosti kooe1a11Lv­
n±h priedillkadija - ?JOOJčernje adverzativnosti i s.toga bi mu \:idJgl()IVaTao 
rnaziv vezimk ,per.iipetii.iie (quand de peripetie). 

e) Ov1aj Siirntalks:iičikii modiel rpT1edSitavlja 'Vid obrnute subordinacije u frnil1-
cuslk.IOl11l i St!1p&1rohlrviaitskom jiezillm. 

LA PRESENCE DE DEUX RAPPORTS Sl'!:MANTIQUE DANS LA PHRASE 
COMPLEXE A CLAUSE TEMPORELLE EN FRAN(:AIS ET EN SERBO-CROATE 

CONTEMPORAINS 
Resume 

Les ra,pports qrui s'etaJblliioot enitre les de1ux proces 11ies pair 1le sUJbMdo.nniant 
q'aand (lorsque) - kad son,t ceux de temps et d'opposi:tion. Dains ce1tite s:tmuallure, la 
olaiuse temp:oceLle est toiuj,orurn ipa.s'1Jposee. A.uc:un dnisitr<umenrt; symitax:iq.ue 111':i1ntell'IVlient 
i.ci ipour can1t1ratndir1e 1la teimpme1le a se ipositpo,oor. C'est le heu:rit d.e deux asipecfa 
- duraitif :imp€1!'fefoci1Jif dail11S [e piremier proces et mounentane perfeotiif dams le 
seoonid - q'll'i S'llff:irt; a ma:rqruer Ja :ptlaJce flixe de Ja itempOire.Jile. 

Da:ns ootte phrase oCJIITll1)[exe, Ja s'lllblOlrdOl!llllee ne qert;.erund111e pas le imomeint 
du pmces l];lu::ilncipa!l, ima:is c'mt, l3IU conrtmaiire, la ISIUibOlt1d.QJ1Jnee ;j1ud eThQIIille Ull1 eve­
nen1€m,t 11101.weau, bir0ef, qru:i se deti®le ipendam.t qru'1une a;c;tion de dUJree 1pilius ou mod111s 
kmgue a Heu. Dans .oe:tte stirrud1wre tcmt se passe comme si OIIl :voulaiit ime'titlre en 
reLi.ef le secomd priaces (proces pcYsitpose). DanJS une ·grainide ma:jol'lte· de :phlrases 
du itype qiui n-OIUS llin/teresse, se 1rooc{)ll1(!iremit; dains '!a prerrniere ip;roipoS/i:tiKlll1 des :toiur­
nures vel'baies a ['asipeat dinoohi3ibid' au vohlitif, dams le seQ<md meunbre aiwairaissent 
des ex!p['essians ·OIU d€1S aJdveiribes qiud soul!~gne.nrt; Ia sQ\l'daii:neite et mairque .la 111upt1ure 
de la preimiere aicitLoin em. fav€fUJI' ide 'I.a seoonde. · 

Le couple temporel de base de '!a c<J111s1Jr.uotiioin qui nous p:roocouipe en firam.~ais 
€s.t imparfait - passe simple, en seJ:'lbo-aroaite le plus-que-parfait (passe compose) 
- aoriste. Le s1U1bordiom1nant quand (ki1rsque) - kad est ki ,une conjo:nction de 
peripetie. 
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